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Lytal,
Wolves of the Crescent Moon, 2007

Lytal,

Girls of Riyadh, 2007

Girls of Riyadh
YahooMicrosoft

Girls of Riyadh
Hardy, 2007Quetteville, 2006

The four Girls of Riyadh suffer very different fates […] Their marriage ends in divorce, and a 

pregnant Qamrah is left disgraced. Mashael, who in one storyline dresses up as a man, is 

rejected by her true love's family because her mother is not Saudi. 

(Whitaker, 2006)
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Amazon
Amazon

 Long (2013)

Hartman,2012, 18

(Feathers, 2016

Feathers

 (Feathers, 2016)

Unlike outsiders for whom restrictions are less severe, local women, even when completely 

covered, must remain inside their homes and away from doorways and windows so as not to be 

seen. Books other than the Qur’an and religious tracts are forbidden, as is any form of self-

expression, like wearing nail polish, a colored hair ribbon, or a string of beads. Travel requires 

a male guardian’s consent. Taking photographs of women, even with the head and body totally 

covered, are taboo except when practical considerations, such as passport photos, require it. 

Women are ghosts to themselves and to others, faceless in life, in death, and even in dreams. 
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Nahai, 2007 
men is sports cars, men who lie and cheat and break your heart, […], and, yes, there's even a 

narrator who unveils all the women's secrets through long, candid e-mails sent into cyberspace 

for the world toread.  

2003

Allen, 1988) 
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Lytal, 2007 
His Riyadh, brought to life in the episodic "Wolves of the Crescent Moon", partly resembles 

our sprawling American cities, designed for cars. Many of his characters are lonely drivers; 

many of them suffer from urban isolation. An ancient capital, Riyadh still had only 150,000 

inhabitants in 1960; now it has an estimated 5 million. Of those new arrivals, most are either 

former Bedouins or internationals — now mostly members of an eclectic underclass that goes 

unrepresented in any stereotype of an oil-funded Saudi welfare state. 

Wolves of the Crescent Moon

Davies, 
2011

reveals the true face of Mecca: behind the city's holy veil there is another Mecca, where 

many crimes are committed and there is also corruption, […] and mafias of building contractors 

who are destroying the historic areas of the city, and therefore its soul, for commercial gain.  
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Austerlitz,2008
(Hardy,2006)

(Hardy,2007)

Behind the veil. (Freeman, 2007),  

Taboo 'behind the veil' novel tops the Saudi bestseller lists. (Quetteville, 2006) 

The book’s own success mirrors that of the girls’ secret existence. (Allfree, 2007) 

Saudi author -a UIC dental student- scandalizes and intrigues Muslim world. (Hundley, 2008) 

The book also exposed society. (Khalaf, 2006) 

Booth, 2010

Abu-Nasr, 2005Aspden, 2007)
an alien society riddled with hypocrisy, drugged with contradictions. And the trials faced by 

her [Alsanea’s] alternately designer- and burqa-clad heroines are gruesome. Forbidden by law 

from driving or meeting unrelated men in public, the girls are denied a free choice in education, 

career or marriage by either overbearing parents or the baroque Saudi obsession with tribe and 

tradition. 
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) (Freeman,

covered head to toe in public, they [the novel’s protagonists] and their friends wear 

expensive designer clothes in private, […], ride around in chauffeur-driven limos (women are 

forbidden to drive) and eat takeout from Burger King while cruising the boulevards to check 

out the guys, who hold up signs bearing their cellphone numbers. 

Saudi girls are not allowed to meet men in public (the religious police arrest Lamees merely 

for sitting at a cafe with a man who is not a relative). Their marriages are arranged, in a culture 

that disdains romantic love even as its appeal is continually spread by Western movies and 

Western music. (Valentine's Day, the narrator reports, was outlawed in Saudi Arabia after the 

idea took hold with a vengeance).  

 

(Hundley, 2008)Seymenliyska, 
2007)

 



 نورة بنت سعيد القحطاني خصوصية الهوية السعودية في الأدب السعودي المترجم
 

- 775 - 

(Said, 1995)
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Abstract 
The privacy of the Saudi identity in translated Saudi literature 

By Noura bint Saeed Al-Qahtani 

This study examines how Saudi cultural identity has been represented in some translated 

Saudi novels, which motivated the reading of these novels in the Western context. First, the 

study briefly traces the history of Arabic literature in the Western literary scene and its 

translation into English (the dominant global language), explaining how a particular set of 

factors led to Saudi novels being selected for translation and thus entering the world literary 

space. It then analyses a selection of newspaper and magazine articles and reviews that are 

aimed at a non-specialist audience, and reflect the way Saudi novels have been received and 

perceived by the general reading public. Discussion of these examples indicates that the reading 

of the selected Saudi novels is heavily influenced by the fact that the opinions of these 

Anglophone readers has been shaped to a greater or lesser degree by the East/West dichotomy 

of Orientalism, simply repeating the familiar readings of Arab/Islamic culture in the dominant 

Western discourse.      

Keywords: Identity, Saudi novels, translation, Other, Orientalism. 
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